Acts 22:28



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with the tribune producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, meaning “the tribune.” This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  Then we have the ablative of exchange
 (“in exchange for”) or the adverbial genitive of measure (also called the genitive of price, translated “for”), indicating for how much, from the neuter singular adjective POLUS, meaning “much, a large” plus the noun KEPHALAION, meaning “a sum of money: for a large sum of money Acts 22:28.”
  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun POLITEIA, meaning “citizenship” and the adjectival use of the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Then we have the first person singular aorist deponent middle indicative from the verb KTAOMAI, which means “to gain possession of, procure for oneself, acquire, get Lk 18:12; Mt 10:9; Acts 8:20; 1:18; 22:28.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense with the tribune producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“The tribune answered, ‘I acquired this citizenship in exchange for a large sum of money.’”

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper name PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say” and introduces direct discourse.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Paul plus the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But.”  Then we have the emphatic adverbial use of the conjunction KAI, meaning “indeed, certainly, really.”
  Finally, we have the first person singular perfect passive indicative of the verb GENNAW, which means “to be born.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state of being as a result of a past action.


The passive voice indicates that Paul received the action of being born.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then Paul said, ‘But I was really born a citizen.’”

Acts 22:28 corrected translation
“The tribune answered, ‘I acquired this citizenship in exchange for a large sum of money.’  Then Paul said, ‘But I was really born a citizen.’”
Explanation:
1.  “The tribune answered, ‘I acquired this citizenship in exchange for a large sum of money.’”

a.  At first the tribune could not believe that Paul was actually a Roman citizen.  Otherwise, the tribune would never have made this statement about his own Roman citizenship.  He was skeptical of Paul’s assertion, since it had cost him so much money to acquire his own citizenship.

b.  The implication of the tribune’s statement is that he didn’t believe that Paul had the money to buy his citizenship.  After being dragged through the court of the Israelites, the court of the women and then through part of the court of the Gentiles and being beaten unmercifully by the crowd, Paul certainly didn’t give the appearance of a wealthy Roman citizen.  So initially, the tribune was in disbelief that Paul was a citizen.


c.  The tribune wrongly assumed that anyone living in the Roman provinces was likely to not be a Roman citizen, especially a Jew from the city of Tarsus.


d.  One commentator has estimated that the cost of acquiring a Roman citizenship would be equivalent to about $50,000 or about two years pay.


e.  “Claudius Lysias…acquired his Roman citizenship by purchase; his nomen Claudius suggests that he had bought it in the principate of Claudius, when Roman citizenship became increasingly available for cash down.  His cognomen Lysias implies that he was of Greek birth.”


f.  “Technically, the great price which he paid was the bribe given to the intermediaries in the imperial secretariat or the provincial administration who put his name on the list of candidates for enfranchisement.  This form of bribery reached scandalous proportions under Claudius.”

2.  “Then Paul said, ‘But I was really born a citizen.’”

a.  Paul corrects the wrong impression of the tribune by explaining why Paul didn’t need any money to buy his citizenship.  Paul was actually or really born a Roman citizen.


b.  This means that Paul’s father or grandfather did something great to help the Romans or had purchased his own Roman citizenship, which then passed down to his children.



(1)  “In contrast to the parvenu [one that has recently or suddenly risen to an unaccustomed position of wealth or power and has not yet gained the prestige, dignity, or manner associated with it] citizenship of the chief captain, who seems to have thought that Paul also must have purchased it, though apparently too poor, Paul quietly says, ‘But I was born (a citizen)’.  Thus either Paul’s father or some other ancestor had acquired the right and had transmitted it to the son.”



(2)  “Roman citizenship had by the first century a.d. become less exclusive than it had been in earlier times.  Many Jews were among those granted this honor as a return for favors. Some ancestor of Paul was evidently so honored.  Other Jews received the right when they were freed from servitude to a Roman citizen.  Whatever the means of obtaining the citizenship, those Jews who did so enjoyed great advantages.”



(3)  “How the citizenship came into Paul’s family is not known.  Paul’s native Cilicia fell within the province of more than one Roman general in the first century b.c. — e.g., Pompey and Antony — and the grant of citizenship to approved individuals was included in the authority conferred on these generals by law.  But whether one of these generals or someone else granted Roman citizenship to Paul’s family and why it was so granted are unknown.  Sir William Calder said of Paul: ‘Had not his father (or possibly grandfather) been made a citizen by Antony or Pompey?  Were they not a firm of tentmakers, able to be very useful to a fighting proconsul?” This suggestion is as reasonable as any that could be made on this point, but the evidence is uncertain.”
 


c.  The fact that Paul was born a citizen and has already indicated to the tribune that he is a citizen of the city of Tarsus indicates that the fact of Paul’s citizenship could be quickly and easily proven by the census records the Roman government kept in each city for the purposes of taxation.


d.  Paul is not suggesting that he is a better person because he was born a Roman citizen and didn’t have to pay for his citizenship.  Paul is merely explaining to the tribune how he became a Roman citizen without it costing him a great sum of money.


e.  But there was a citizenship more important to Paul than his Roman citizenship as he states in Phil 3:20, “For you see our place of citizenship exists in heaven, from which place also we eagerly await the Savior, the Lord Jesus Christ.”
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